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Introduction

.
This paper is an attempt to analyse a fragment of Domari which

is the language of the Nawar, a Gypsy group in the Middle East. The data
set is small, consisting of a short tape recording made in Summer 1932 by
Mr. Ghias Barakat in Damascus, Syria and the paper is thus, necessarily,
a preliminary analysis. It is believed that this is the first jnvesti-
gation of the language that has been made since the appearance of
Macalister's "The Language of the Nawar® in 1914. Kenrick (19 ) writes:
The various missionary groups who travel from the European
Gypsy Pentecostal Church to India have made contact with some
Nuri (Dom) groups but have not found any that still speak the
language.
It is possible that the groups with whom the missionaries had contact
did not speak the Tanguage, however in light of this recent research it
would be interesting to know to which groups they spoke and also whether
the missionaries knew Arabic; if an interpreter was used who was not a
Nawar then it is not likely that the Nawar would have admitted to having
their own language. Yorldwide, Gypsies generally use their own language
only in company with other Gypsies when there are no outsiders present
and so it is not commonly known that they in fact speak dialects of their
own Indic language. Certainly in the Middle East where the various Gypsy
groups, of which the Nawar is one, are often involved in the business of

entertainment considerable pains are taken to avoid publicising the fact
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that they are Gypsies. Many famous Middle Eastern singers are of Nawari
origin, a fact not usually known to the general public.

It may also be of significance that the missionaries reported by Kenrick,
being Christian, created suspicion among the Nawar who are Muslim; religion
can be as strong a basis for solidarity in the Middle East as is ethnicity.

The recording analysed here was made by Dr. Barakat on his second visit

to a Nawari settlement, during which he pregented them with a 1ist of questions
prepared by Prof. Hancock, written in Arabic, asking the principal informant,
Mansoor, a man in this thirties, to answer at his leisure. Dr. Barakat did
not indicate which language was to be used, but expressed an interest in Domari
and hoped that a message in that language could be taken back to Prof. Hancock
and other Gypsies living in America, in return for a similar tape in Vlax Romani

presented to them. I am referring to the language here as Nawari,

as that seems to be what the family themseives call it, though they also
used the term Dom to refer to thémselves and so may have another name for
the language also. Nawari is the term that an Arabic speaker would use
since it is an adjectival form of Nawar in Arabic. Macalister's term,
Nuri, was undoubtedly that used by his informant; this and various other
things which will be mentioned below indicate that Macalister's Nawar
spoke a slighlty differen£ dialect.

The resulting tape is an interesting mixture of the two
languages. -Nawari and Arabic senténces alternate, the latter serving
frequently as explanations and elaborations of the former. There is much
more Arabic than Nawari but it is not particularly clear whether this is

owing to the fact that the informant is more comfortable with Arabic or

because this was only the second time he had met with the researcher and
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was somewhat wary of revealing the full extent of his fluency in another
language. A later visit apparently produced a more relaxed tape with a
a great deal more Nawari.

The family that was interviewed live in Damascus where they work
with cousins as a musical troupe, playing, singing and dancing. They have
travelled both inside and outside Syria. This particular family are
known to have moved from the coastal area north of Tripoli, Lebanon, at
least a generation earlier and still retain features of the Arabic dialect
spoken there in the Arabic they now speaﬁ?' Macalister's Nawar are known to
have been based in Damascus and to have traveiled to and from Jerusalem at
a time when this family lived in Tripoli; this would immediately Tead us
to expect dialectal differences in the Nawari spoken by the two informants
and I believe this is borne out in the text. In general, the Nawar are
settled in various parts of the country; for example, there is a large
conmunity of Nawar farming in the Jazira in eastern Syria. Nawar live
and work freely in Syria and since they are not a religious or political
minority are not restricted in any way. Indeed such as the Jaziran comm--
unity are courted for their votes_and support and the parliamentary repre-
sentative for that area is himself a Mawari.

Nevertheless, the Nawar do hide their identity, believing it
might harm them to draw attention to themselves as a minority group and
seeing 1ittle to be gained from doing so anyway. The reasons for this
appear to be socio-historical rather than political; prejudice does exist,
indeed the word 'nawar' carries a bad connotation in Arabic ;argely stemming

it would seem , from the time when the unsettled Mawar travelled as nomads

1ike, and often with, the Bedouin. They were regarded as uncivilised by
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by city dwellers and often engaged in trades considered demeaning or
unscrupulous sqch as trading in donkeys and sheep, as well as fartune-
telling. It should be pointed out, however, that the Bedouin them-
selves are not regarded as being any more civilised and very often no
differentiation is made between the two groups. The family interviewed
1ived in an airy, larger than average house, preferring to sit on carpets
and cushions and said they could not live in a small house; evidence
perhaps that they still had not become used to city living.

Although conscious of the fact that they constituted a separate.
group, the family were totally unaware of any difference between themselves
and other Syrians in actual ethnic origin, or of the origins of their lan-
guage. They were surprised to hear of other Gypsies elsewhere in the
world and knew only of other Nawar in Turkey. It seems 1ikely, however,
that their awareness of being a minority éroup, often subject to social
prejudice, has helped to maintain their language in its present vitality.
As far as can be told, Nawari is still used in the home and is taught to
the children. Total integration of the Nawar into society would probably
have resulted in less pressure to maintain solidarity and identity and,
consequently, a greater ltoss of the language.

In all, nine sentences of Nawari were extracted from the tape. A
comparison with Macalister's description shows that phonologically and
syntactically Nawari is increasingly influenced by Arabic (as he also re-
ported) but continues to maintain an Indic base in its vocabulary and
morphology though a comparison with the earlier texts would “indicate that

the number of inflections appears to be diminishing. Conjunctions and

formulaic expressions are invariably in Syrian Arabic with some other
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items of Arabic vocabulary also to be found. There remains a number of
items, which may or may not be of Nawari origin, that have still to be
jdentified. This has somewhat hindered accurate translation although the
meaning of each sentence is generally known and is hinted at by the Arabic.
It is not at all clear that there is any true code switching
involved since the alternation between Arabic and Nawari is largely a
clarification of the latter while the usage of Arabic within Nawari
sentences is highly restricted to individual words that have undoubtedly
been long assimilated into the language. There is no evidence of phrasal
alternation which wou}d otherwise lead one to suspect code switching.
The circumstances of the interview no doubt militated against elicitation
of this type of sentence so whether the Nawar codeswitch amongst them-
selves is undetermined.
The Text
There follow transcriptions of the nine Nawari sentences (the
complete text including the Arabic is appended) with translations and
a morphological analysis, as well as some comparison with Macalister's
findings, with Sampson's "The Dialect of the Gypsies of Wales" and with
Sanskrit and Hindi.
1. namoom manﬁubr ﬁrnsiyeeyogm §uhri

name my Mansur nationality my Syrian

My name is Mansur, my nationality is Syrian.
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ami{n m1zmeed qankani f2nome dom1Eteni
we in the past were {?) art in Dom/Nawar
In the past we were artists

’ o F - Aot .
dawabam= farsem® mindewiikeni nrtSiyelmi

in wedding working (?)

’ ’ I r »
baroom tariigs menjzta U ®5tii  beneen

brother my and there are sisters

my brother

mandéwiikéndi u 1zZ® fransamé mandéwiiﬁandi
France in

u amiin yé*nii ?amdulayéto keyivr:niyéta

and we I mean thanks God to happy (to)

and thanks to God we are happy

key{vrtni ?zna watenomani zmiin ﬁssn{yat maali
happy to us country our Wwe

in our country

’ r - ’ ’ ’ .
ba®deen atoo? salla hoots key1vhuuri

afterwards you God willing here happy be

God willing you will soon be happy here
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notmans men  al laa atoo? haywéta basooman heta
we wish from God you Tife with us here
we hope you will come and stay here with us
smiin ®zimksveni atoo? laty\;ur aw ¥ urdur  aw
we you girl your or wife your or
we welcome (?) you and your daughter (?) or your wife or
a-;hrut;raza
anyone your
anyone else of your family.
smiin  hets haemdul laa #%ti  kariim ba sooman  wa
we here thanks to God there is house my with us and
here we have thanks be to God my house and
=5ti Eeyandi{n siye:réy ba sooman
there is with us

we have

mmiin Sade eyc;oman 133 hirs 1ka ba sooman

we custom our when 1is  someone with us

It is our custom when someone is with us

maar e'ni bakr&: abl.;ski 1Z2 h:ifra défrkésooman

kill we sheep for him when is a quest with us

to ki1l sheep for him - when there is a guest with us.
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»

u =miin ¢ad€sy$oman mizmeed keen  Juuriin
and we custom our in the past was/were women
It was our custom in the past that women used to
1tparﬂsrn wrséndi u mznsiin ltpeelés:n bzs
by themselves they sit and men by themselves but

sit by themselves and men by themselves but now ’

’ L4 »

’ r
?icmm tawarrd wa’asawisazndi  sawa

now they sit together

it is usual (?) that they sit together.
@miin ;stznikeri rn%allaa balki hawe
we stay your God willing maybe here
God willing, maybe you will stay with us here
basooman utake atoo? zkerma

with us you eyes your with

and see (?) us with your own eyes.

The informant also gives the Mawari for several Arabic words:

sl%en =ki eye

alsnf : nebk nose

attm zaruur mouth |
;

almayy me”? water il

' — '|.['- i i

alwajah ma? face

al%iden xastiin hands = A

al’rjreen idiin feet s

slmar’a Juur woman

arr=jul mIs man
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Analysis
Phonology

It is difficult to say anything conclusive about the phonology
of Nawari without more detailed evidence but at present it seems little
different from the phonology of the Arabic spoken in the region. The
vowels certainly, both long and short, are the same and with a few ex-
ceptions so are the consonants. The sound ¥ is not common to the Arabic
dialect of Damascus though it does occur in Palestinian; here it is
undoubtedly a sound native to Nawari; had it been borrowed it would occur
frequently in the Arabic texts and in loanwords where there is k.
Emphatic d, t, s are retained in loanwords which still are clearly
Arabic but are softened in more disgquised forms where analysis is not
as easy. Similarly with the pharynéeals h and * which are also clearly
present in some words and not so obvious in others, particularly h ; when
in doubt I have used the glottal fricative h. Glottal stops are also
common both in loan words and in Mawari words e.g. atoo? , while the
uvular stop q appears in obvious Toanwords.

Aspirated stops, commen in the 'phen' dialects of Europe
(for historical discussion see Hancock 1984), are, as we would expect,
not to be found in Nawari words though they do appear in Arabic loans
and other (apparent) loans e.g. kayivrini. The aspiration has not
been marked however since it is thought not to be phonemic. The velar
fricative x is retained; there are no retroflex sounds except r.

It is worth noting that loannwords with perhaps two-

exceptions are exclusively from Arabic.
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Morphology
Several words end in a possessive suffix, -VVm 'my', -VVman
‘our': na=moom, keriim, jinsiyecyoom, baroom, watenoomani, basooman,
cadceyoomen. From this data it would appear that the vowel is -oo when
the preceding stem vowel is non-high and -ii otherwise. Macalister
records several types of variation for the lst person singular; -im,
-mi, -om, -oom, -oomi, -um, -uum, -uumi, and for the lst person plural;
-mzn, -min (with no preceding vowel), with -eem, -eemsn consistently
used with plural nouns. He suggested that the arbitrary nature of the
vowel might be due 'to a broken down law of vowel harmony with the stem
vowel. If this was so it would appear that the variation has now been
Jevelled to two variants with a similar requiarisation in the plural
through the insertion of a vowel before -men. However, keri is the only
word here that as a free morpheme ends in -i {a feminine ending) which
may explain the lack of -oo through assimilation (see juur p.42)
The vocabulary below is marked (N) Nawari, (4) Welsh Romani,
(S) Sanskrit, (H) Hindi, (A) Arabic (Syrian), (Mc) Macalister, where
he has a slightly different form.
nzm (N) name nav (W) naman () nam (#)
ker : (N) house kuri (Mc) khdr (W) grha (S) ghar (H)
Jinsiyee (a4) nationality
bar (N) brother phal (W) bhrger (S) bhax  (H) ;
watan (A) country - it is curious that this word is used

when the usual Arabic dialect word (used in the equivalent® Arabic sentence)

is balad.

bas (R) with, near - not found in Maca]istér though it seems
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to be in frequent usage. paSe (W) parsve (S) pas (H).
Note the similarity between pa% amendi (W)'near us' and basooman (N).
Cadee (A) custom, habit S=det (A) note that in the case
of both the Arabic words which end in -t (a feminine marker) the final
vowel is lengthened in apparent compensation for its 1oss.
Three words have the 2nd person possessive suffix “uur
recorded by Macalister as -r with various vowels as for the 1lst person:

letyuur, juruur, ahruur.

lzty- (N  girl 1=8i (Mc) the depalatalisation here
is of interest, unfortunately there is not an example of the free morpheme.

raklI (W) 1arkt  (H) /1at  (S)

Juur (N} wife Juuri (Mc)} Juvel (W) yuvatl (S) Juvati (H)
Again Macalister has this as a noun with a feminine ending (cf. keri "house')
which might lead us to expect juriir if the final stem vowel were a factor
This suggests that vowel harmony determines the pronominal vowel. Note the
shortening of the stem vowel before the suffix.

ahr- - This word has not yet been identified, although it may
relate to hari (Mc) ‘any, whatsoever® i.e. anyone else of your family.

It is also difficult to determine a meaning, if any, for -aza at the end
of this word.

There are two interesting uses of the 3rd person pronominal/
possessive suffix: lrharusin, by themselves (f), lrheelusin, by them- '
selves (m).

The possessive suffix -sin (-san (Mc)) is affixed to the Arabic

word heel 'state, condition'. 11- is also an Arabic particle meaning 'to.

for' though Macalister gives min as the usual particle for this construct-
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jon. e.g. min heelom ‘by mysel f'. What is more curious is the
variation between the two expressions. It would appear that they can-
not mean different things and as there is no other obvious etymology for
1rharusin other than that suggested it is presumed to be a variant which
which, in this case, is related to the gender of the referent, However,
it cannot be conclusively regarded as such on the basis of this one
example.

. ]
Other nominal suffixes in evidence are dative and predicate.

The clearest example of the former is hemdulayeto. The familiar Arabic

formula slhmmdulillaa 'thanks (be) to God', where the particle 11- ‘to'
appears between the two nouns, js now represented with a contraction of
the medial syllables and the Nawari dative suffix -yeta. Macalister
has the common variant of the dative suffix as -ta suffixed to the
accusative -a hence -ata. After nouns whose stem final vowel is -i
this would be -yata. It seems that a regularisation has taken place for
nouns ending in -a should take -sta which would give hamdullasta. -yeta
is now the constant dative suffix for all nouns ending in a vowel.
Another example is keyivriniyeta; this may have been an error
as the informant corrected himsel f after and said keyivrini the meaning
of which is not clear but it may mean "happy/happiness' as the informant
hesistated and almost used the Arabic word mabsuut which appears in the
Arabic text. It is possible that haywetas and heto also show a dative
suffix, -eta after a consonant. However since the meaning of these
two words is undetermined this may not be so. hayweta ma§=be related

to hayeet (A) '1ife' in which case the -2 ending is possibly an accu-

sative inflection, though not regular, or just a nominative ending in
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_a. hets may be a contraction of hmteeta {(Mc) ‘here (is), in this place’
or the same word as haat (Mc) ‘here, behold'. Another puzzle is the
word men¥zts - the suffix is again presumed to be -ata, dative. monj
may be the noun meaning ‘middie' (mzny Mc) or the preposition minju (Mc)
'‘in, on, with, over} in which case one would expect by analogy to the
forms described above minjiyeta. However the word could also be analysed
men j=ts,man being Arabic mmn 'from' and J=ta a place name - not wholely
unlikely since the preceding (Arabic) word tariigo has the meaning 'road,
path, way. The meaning of the first parf of this sentence remains quite
unclear either way.

A tentative suggestion is made that the predicate suffix makes
an appearance in domrSteni and azimksveni. Here the predicate suffix
—eni is commonly attached to adjectives (Mc) turning the latter from
qualifications to predications avoiding usage of the verb 'to be'. Arabic
has a similar syntactic construction, though the predicate suffix is lost

is colloquial.

(N) (A)
kuStota zaro the littie boy alwalad assaviir
1ittle the boy the boy the little
zaro kuStotek alwalad saviir

-ek is the singular m. predicate suffix.
It seems likely that domi$t- then js an adjectival form of dom -the
Nawari cognate of rom. Macalister has no description of processes of

adjective formation however. The phrase would then have the meaning "are

Domari®. Tt should be noted though that there is an Arabic dialect word

teeni 'another, other'. No meaning has been located for azimkoveni




E S T

45
whether a predicate suffix is present or not; an Arabic word Saziim
means 'great'.
There are four exampies of a use of the locative case ending:

fenem=, dawa@emm, Sarsemz. fransem=. The locative suffix -m= always
follows the accusative suffix -a which here shows up as -2 being unstressed.

fn (A)

fars (A)

art, culture
wedding
dawa® (A) ? unidentified but undoubtedly meaning something like
celebration or feast.
franse (A} < frranss France
In general bound morphemes appear to be of Nawari origin but
there are a few exceptions, for example in beneen, juuriin, Ceyoendiin,
m=nsiin where the final -VVn looks suspiciously Arabic particularly given
Macalister's plural examples of YJuur as 3juure ‘women' and of manus as
manuse 'men'. It is possible that a paradigmatic reguiarisation has
taken place has taken place and the plural forms are related to the
accusative Nawari forms juuren and mans=n but this seems uniikely given
the existence of a regular Arabic plural suffix -iin.
ben (N) sister phen (W) bhagin (S) bhan (H)
juur (N) (see p.42)
manus (N) man manug (W) manusa {(s) manus (H) ;
teyand - the meaning of this is not clear.
Few verbs are in evidence; there are two clear caSes and three
unclear. The former: maareni, wismndi.

maraya (S) marna (Hy

maar (M) to ki1l mer=r (Mc) mar (M)
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The pronominal suffix -eni, -a=ni (Mc) is the lst person plural indicative.

wis (N) to sit wesmr (Mc) beS (M) vis (S) baisnd (H)
The pronominal suffix -andi is the 3rd person plural indicative.

The difficult cases are mend=wiikeni, mondawiikazndi and
gankani. The first two would appear to be the 1lst person plural and the
3rd person forms respectively of the same verb in the indicative. This
would seem to rule out the possibility of mén being a free morpheme
related to =miin 'we', the nominative pronoun. There is a verb minar
(Mc)'to take, gather' but it has a d-nreterite while this verb is clearly
indicative; moreover such a meaning does not fit into the context at all.
One might gquess from the context that the word means 'to work'.
gankani may have a lst person plural indicative ending - but no meaning
has been Jocated for a verb gank; from the context it seems possible that
it is a disquised form of the Arabic verb 'was/were' keen, though why
this should be so is not clear since keen is used undisquised in 8.
huuri and hirs would appear to be the 2nd and 3rd person singular
preterite forms of the auxiliary verb ho¥er 'to become' used with the
cense 'to be'. ‘Macalister has these forms as hruuri and hri resnectively.
The following words are undoubtedly Nawari:
Amiin (N) we mme, mme? (Mc) amé (W) asman (S) ham (H)

Note Khurasani Domari also has the form amiin.

=too? (N) you wmtme (Mc) tumé (W) “*tusme (s) tum (H)

1ko (N) one, a certain one, somebody. yrka, yikzk (Mc)
yekh (W) eka (S) ek (H) °

bekre (N)  sheep pl. bzkra a sheep  (Mc)

bakaro (W) varkara (s) bakara (H)
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?iis=m (N) now ismmn (Mc)
xbuski (N) for him =buskar= (Mc) 3rd person singular
pronominal with the directional suffix.
akerme (N) with your eye{s) 7 ki (Mc)
yakh (W)  aksi (s) Zmkh (H)
This compound word seems to be made up of =k with the 2nd person suffix
-r 'your' and the locative-m= in the associative sense 'with'.
nitEiyeemi/nitSiyelmi (N) 2 It is difficult to tell whether
there is a liquid in the penultimate syllable of this word or not. The
only word to which it might be related seems to be %e-hofer 'to be happy'
- %ayomi 'I am happy' (Mc), with a negative prefix ni- meaning 'I/we (?)
are not happy'- which does not quite fit into the context but since the
rest of the sentence is unclear no definite opinion can be formed.
The remainder of the vocabulary list not yet mentioned is
almost entirely Nawari.
nebk (N) nose pirn (Mc) nakh (W)} ndEsika (S) nak (H)
zuruur  {N) (your?) mouth =za=ri (Mc)
ma? (N) face mu” (Mc) maT (W) mukha (S) mumh (M)
xastiin (N) han&s xast{e) (Mc) vast (W) hasta (S) hath (H)
i¢iin (?) feet pau (Mc) pinro (W)
Note the Arabic plural form of the latter too, again.
mIs (N) man possibly related to mur% (W) wmu$ (Anglo-
Romani). MNote that in 8 the informant uses another word; Qgrhaps for
reasons of semantic differentiation.

The word given for'water' me® is another Arabic dialect word

of the same root as mayy; the usual Nawari word for'water’ according to
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Macalister is pani which is also the European Romani word. It seems
unlikely that such a word would have been lost, however its meaning
may have become specialized as Macalister also lists it as meaning ‘mud’
and ‘sea'. Hence usage of the Arabic for a more general purpose.

Other words of definite Arabic origin are:

u and; 13a/129 when;

tariigs way, method; ba%deen afterward;
1n8allaa God willing; natmana we hope/wish;
keen (there} was/were; bas but;

sawa together; balki maybe;
72na (S=ns ) to us - we have.

Words that remain unidentified are: wmaali, hoots, - hawe,
and mizmee% - though this may be related to Kurdish me¥ meaning 'a long
time' In the context of the sentence it would seem to mean 'in the past'
since it corresponds closely with the word gadiimen of the same meaning
in the Arabic sentences.

The following "sound" Arabic: Jeeniyat, siyeerey, tawarid and
defi . tawa of tawarid may be the same as tawa in the Arabic sentence
following - 'then'. defi may be related to diif ‘quests’ which appears
in the corresponding Arabic sentence. There is some difficulty in determ-
ining whether the informant here says defikasooman Or defrbascoman.
(staniikeri is a puzzle as is wa’asa.. There is an Arabic verb yrstanii
meaning 'to stay, wait' though not in the sense of visit. Possibly this

is being used nominally with -k, the definite article and _eri, a form of

the 2nd person pronominal suffix.

It is worth noting that several of the sentences contain
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rhyming elements as for example 1, 4, 5, 8.

Syntax
The affixing of pronominal suffixes to denote possession

rather than an apposition of the possessive pronoun and its noun may
have come about through areal contact with Arabic which also forms
possessives in this manner, using the same suffixes also to denote the

oblique case in pronouns as does Nawari.

(M) (A)
ker-iim my house bet-ii my house
min§-iim with me ¢mn-ii to me (I have)

Reflexive use is similar too; though there are several ways
of forming reflexives in Syrian Arabic they include use of heel, for
example:

1je% btitfab heelmk brimaslaha

why are you troubling yourself about the matter?
heelzk here takes a pronominal suffix as does the Nawari use of heel.
However it should be noted that Syrian Arabic would not use this con-
struction for 'by oneself’ meaning 'alone’ but would use the word
wehdu (‘singleness'}, for example:

tabax wehdu r1llahm

he cooked (by) himself the meat
with the pronominal suffix -u attached to w=hd.

Word order is fairly clearly SVO as is Syrian Arabic, though the
few verbs in evidence prevent firm conclusions. HNote the vsage of keen

(A) 'was/were' in 8 which is not inflected for number or gender just as

Macalister observed. Here it may mean 'there were' or '...used to".
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Macalister states also that the subject of the sentence is “generally
named as late as possible! It is not possible, however, to either con-
firm or disconfirm this given the limited data although keen 1is the
only case where a verb precedes the subject, as it does in Arabic
fairly consistently,
Conclusion

The findings discussed in this report are,.it should again
be stressed, tentative and preliminary. 1 hesitate even to draw
conclusions regarding the degree of influence of Arabic upon Nawari
despite the obvious areal contact of several hundred years amd so
have not made any suggestions regarding possible restructuring of the
language though a comparison with the status of Angloromani has been
suggested by pprof. HancockUndoubtedly the most important finding
remains that of the spoken language itself - it clearly is spoken by
Syrian Gypsies and appears to be in a fairly healthy state. It is
unfortunate that I have not been able to confirm the translation with

the informant; this remains an important task for the futare as ‘does

further systematic research - nine sentences is barely a beginning.
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Notes

4.

Domari (Nawari, Eastern Gypsy) is the branch of Gypsy spoken in the Middle

East and north-eastern Africa. Lomavren or Central Gypsy is spoken in

eastern Turkey and Armenia, while Romani or Western Gypsy is spoken throughout
Europe and overseas. The date of the split, and in fact whether all three
descend from a common stem, is a matter.of some dispute (see Hancock, 1987).
e.g., retention of the glottal stop, where Damascene Arabic has assimilated
adjacent vowels.

A1l date on Welsh Romani are taken from Sampson (1926), other Romani linguistic
material is from course notes compiled in Professor Hancock's graduate seminar
on the language. Sampson provided the main source for Sanskrit and Hindi forms,
and his notation has been retained, although they differ in some respects from

my own, used elsewhere in this paper.

I am grateful to Prof. Hancock for pointing this similarity out to me.
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AEEendix I
The complete text of the tape is as follows with the omission of a

largish section of Arabic in the middle which was not relevant to the

analysis of the Nawari. The Nawari is not translated here but merely

placed in context; the Arabic is translated.

NEMOOM MERN SUUT, Jtnsiyeeyoom suuri

1smi m=nsuur wairnsiiyrti suuriys

My name is mansur and my nationality is Syrian.

amiin mrzmee® gankani fmnomz domr¥teni dawsfomz 'arsoma
mindzwiiksni nrtSiyelmi.

nzhnu kinne frigadiim y=nii fr1’zfraaz u f1l%=fraah
y=Snii feneeniin ?a’1li faznniin waba®deen filhaadrr

In the past we were artists, peopie of the arts, at

at weddings and at feasts and afterward, now...

baroom tariige menja=ts u a%tii beneen mendawiikzndi u 1z3
frznsam= mondawiikandi.

frlhaadir hrls xawaati kullu brstuvul brlfznn u iban 1xween
musiigi kamegenme m=Shuur £i drmaiq maruuf wa heeliin fii
bariise brs$tuvul.

Now here my sisters all work in culture/art and my nephews

as well as famous in Damascus - well known - and at present

are working in Paris.

u @miin y=nii hmnduloyeta keyivrriniyets keyivrini “=ne

watanomeni amiin Jeeniyot maali.
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wa nzhna slhsmdulrllaa mabsuutiin fr bzlzdns wa murtaahiin
wa hzmdulillaa nuxdum £i bmladna br’ayyrszklrlkeen.
muwaatrniin nzhne hamdulrllaa fi bzl=dns men zameen m=Snawiyeet
u Jinsiyeet u brkil m=‘nalkilme wa hurriys keefiya taba®an alna.
And we thanks to God are happy and settled in our country
and thanks to God we serve in our country in any way.
we {have been) citizens im our country for a long time in
jdeals and in nationality in the full sense of the word and
there is complete freedom for us, of course.
baSdeen atoo? rnsalla hoot® keyivhuuri natmans man allaa
atoo? hayweta basocomon heto mmiin ®=zimkaveni atoo? lztyuur
aw juruur aw ahruursza.
wa nzhns slh=mdulrlaa huns mabsuutiin watmona hineek =nt
zhweelok wanztmana nutuZiina brziyaara libsl=dna hoon u
tz'tzbare bzlsds fi teeni hoon f= nzhnu naztmdna min allaa
?2n niitz=ma® gariibun Suufufzk ‘=n S=riib u natmaa hzbet
tet=zref ‘zleyna nihne hm=been “2n tatz‘zraf ‘=zleyna.
Thanks to God we are happy here and we hope it is the same
for you there and we wish you to come and visit our country
here and that you will consider this another country for you.
He wish from God that we will meet soon and see your face very
soon. We hope you would like to get to know us, we want you
to get to know us.

mmiin hete hmmdullaa =%tii keriim basoomsn wa =5til Ceyandiin

siyeerey bascoman.
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walhemdillaa nihna “=ns hoon buyuut wa kul w=ahod slhamdrllaa
br’?smlok bet wabrtS3uuf brhe3al 517 sahiih.

We have here houses and everyone owns a house, you wiil see this
is true.

@Emiin Yadeceyoomsn 189 hirs rka basooman maareni bakre mbuski
122 hirs defrkasooman.

nzhnu  Y=datns yijeens adiif aw S=xs men xeyr allaa u deman
hm=mdullaa natbax @lxsfaan wahiya ‘m=datns.

It is our custom when guests come to us we always cook

a sheep and this is our custom.

u amiin ‘azdecyoomsn mrzmees keen Juuriin lrharusin wisandi
u mznsiin lrheclusin b=s ?isem tawarrd wa’asawismndi sawa.
nehnu “adetns qadiimen keen annisween tejlis frlmmkeen lthelan
wazzrlam tejlis fimzkeen lrhelun leekin hels alhmmdullaa
taws huws séar 117rtneen bi¥trmu sawa hela ?=rah ?=hkii
baSodsttafecsiir, masslan 21%en - alfen f1l Jipsi ki,
slenf - nebk, ottim - zaruur, almayy - me’, alwajsh - ma?,
217iden - xastiin, 21%rJreen - ifiin, slmar’a - Juur,
arrmejul - mIs.

It was our custom in the past, the women used to sit in

a place by themselves and the men in a place by themselves
but now it has become that the two meet together. Now I am
going to give some details for example,'eye'in gypsy (sic)
etc.

. » - . - =
ammiin 1stmnikeri rnS%allaa bazlki hawe bascomsn utake atoo”

mkerma.

T T G T
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A. nzhnu tnSallaa nztsmens ’=n ta’tii rleyns watBuuf brenak
u tztsSmrsf Szleyna mitms hmbet “=n tmtaSmref “mleyno n1hna
kameen harbiin netzSzrsf Szlek wa nzhnu murjr€ y=¥nii d="wa
xaase 1lle h=tte brtSuuf brfenak.

B We hope that you will come to us and see with your eyes and 4
get to know us just as (we hope) you want to get to know us;

as we too want to get to know you and we are hoping

until you see for yourselves.

i
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Appendix 11

Some of the paradigms in Macalister are appended here in
order to give a more complete picture of some of the grammatical items
discussed. Macalister's own notation is replaced by a phonetic trans-
cription as in the text.

a) Verbal suffixes

Indicative Preterite
sing. 1. -ami —-om
2. -eki -or
3. -ari -2
pl. " 1. -wni -en
2. -m®si -es
3. -=zndi -E
b) 'To become'  holer
Indicative Preterite
sing. 1. homi -hromi
2. (hwekiZ) -hruri
3. hori -hra, -hri,-hros
pl. 1. honi -hreni
2; ( hwesi?) -hresi
3. hondi -hre,-hrend

c) Pronominal Suffixes

-mzn 2. -r®n 3. -s=n

pl. 1.

sing. 1. -m 2. -r 3. -s
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d)

Nominal suffixes
nouns ending -i
siny. beli a friend
nom. beli
voc. ya beli
acc. beli=
dat. beliwmte
loc. belimm=
assoc. belims®nni

direc. belimkere

abl.  belizk

nom. belie

voc. ya belie
acc. belien

dat.  belientw
loc. beliemm=
ass0C. beliensenni

direc. belienker=

abl. belienk

nouns ending -=,0
éona a boy
b
conm
. -
ya conwe
w
conz
fonmst=
-
conasm=
-~ »
conzsanni
o
conmskera

conmsk

~
cone

w*
ya cong
-
conzn
tonzEnt=z
=
conaEnms
- -
conansanni
v
conankera

Zonznk
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nouns ending -C
manus a man
manus

ya manus
mans®es
mansesta
mansesme
mansassenni
mansmeskera

manszsk

manuse
ya manuse
mansren
mansaznta
man sammee
mansmns=nni
manseEnkera

mansank
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